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    A fagyott kutya lába

    Vérző fejű, rendezetlen betegem jön, s miután sürgősséggel ellátom, traumás izgalma (vasomotio, kéztremor, globus a torokban) nemhogy csillapul, hanem a convulsióig menően fokozódik. Vizsgáló-ágyamon minduntalan fölül, s a széken, mit utóbb engedélyezek neki, nem bír megmaradni. Keszeg, előnytelen termetét föl-le hányja. Arca a labium leporinum jellegzetes kifejezését mutatja, pupillák középtágak, egyenlőek, nyelv kissé balra deviál, reszket. Alcohol szaga nem észlelhető. Néhány ízben obszcénül káromkodik, könnyei folynak, sputum ürítését csak kifejezett parancsomra hagyja abba. Ezzel együtt még szánnám is, ha nem lenne rossz szagú s vérig sértett.

    Néhány zavaros perc elteltével összeszedi magát, és felállva szabályos kihallgatást kér tőlem, mint „férfitársától Isten előtt”. A hűvös, sőt kelletlen bólintásomra illedelmesen közli, hogy ő tartalékos egyenruhaszabó, nemi élete pedig felfokozott és társtalan. Ennek persze, és mindennek, ő az oka. Ezt kitűnően megtanulta saját káron, hogy az ember nagyon is oka magának, de talán akkor se gilt elrontott válltöméseken hálni évszám, míg elmúlik a sólymos ifjúság. Azonkívül meddig járja goromba kútvályúban mosakszani, hol mint a tél behullott ablaka, úszkál a reggeli jég? S beretválkozni abban meddig? De hagyján.

    Hagyján, ha a fasz, mint a fagyott kutya lába.

    Értve tán a beállott csöndből, hirtelen tonus-t vált e tanulatlan ember, s folyékonyan előadja, hogy a jobb megértés végett szót kell bizonyos mellékkörülményeiről is ejtenie. Szókincse váratlanul nagy és többrétű, az alantasnak és a fentebb styl-nek oly elegye, mely bő és mocskos fantáziára, továbbá erős, sensatiókkal teli lelki életre utal.

    Egy keskeny, ablaktalan kamrában van a szállása, mely ugyanakkor padlásföljáró, s maga a szakadatlan léghuzat. Ebből adódik a kínzó, szinte mindennapos tapasztalata, hogy mire a gyönge tüdejével belehelné, már mennie is kell a szolgálatba. S ha nincs tüdő elég, akkor az egész testével kénytelen melegíteni, elméjének és genitale-jának legmesszebbmenő stimulatiója által, hiszen hogy lehetne a létezés korlátlan hidegét kibírni másként, mint gyorsan és fájdalmasan befűtve azzal, ami kéznél van, a keserű baszdühhel meg a képzelettel.

    Ezzel együtt jelenti ki, hogy a fölgyűrt ingek, lecsókolt kombinék, illetve nadrágok vagy a fékje nincs suttogások s kéjszók se nagyon hevítik ezt az ő egérkoporsóját a fagypont fölé. Ahogy a bőséges ejaculatió sem, mely mint az őrült, ki letépte láncát, frecsel, amerre lát. Vak csillag a geci, tanársegéd úr, mondja a beteg, s tán még a zubbonyom gombját is megfogná, ha rendre nem utasítanám.

    Megjegyzem, a teljes anamnézis alatt árulkodó, hogy amennyire truccolni, annyira brúderolni is akarna vélem, s úgy megbotránkoztatásomra, mint megnyerésemre „ravasz” kerülőutakat eszel ki a szegény ördög, mialatt a szememet keresi minduntalan a maga bogáncs-szerű pillantásával.

    Bocsánatomat kéri, majd előadja, hogy a „frecselés” annyi, mint felrepülni a leszakadt egekbe, és, legalábbis őalóla, mintha valami bronzparipát rúgnának ki olyankor, vagy még inkább az utolsó széket, igen, ama legeslegutolsót, amiért nagyon sajnos, de mégse kár! Sajnos továbbá, hogy a geci hamar kihűl. Nesze neked, vak csillag, de még az öntő-ólomnál is hamarabb kihűl, amelyikkel a Leona s a Ferike firtatírozza a jövendőt, mikor a kis ringlójuk már nagyon lábujjhegyen áll, ha értem őt, amire gondol.

    Orvos vagyok, válaszolom szárazon, már hogyne érteném, mire gondol.

    Az, kérem alázattal, kevés, suttogja a beteg, orvosnak lenni kevés. Érteni, az meg még jobban kevés. Ha nem a cheiloschisis torzítaná el, egyenesen pimasznak mondanám az ábrázatát az égő parasztgyertyáival, mikre szemhéját kockázatos lehet levonnia. Érteni azt klinikus ésszel meg nem lehet, kérem, hogy mivégre van, ha föláll az emberi fasz, ez a semmi és szalmacsóva, ha a toroktól a bokáig föl van állva belül, tanársegéd úr. Sajnos férfiak vagyunk, büdösek, egyformák és szomorúak. Sajnos, de nem kár, teszi hozzá a beteg kis mélázás és fejének ingatása után, mert mit lehet tenni, ha nincs, szentséges istenem, ha még hiányában sincsen nagyobb dolog a pinánál.

    Vagy van? Mondjam meg, van-e? És adjak néki valami nyúgtató-szert, mert elrepül különben, akár az angyal. Vagy az ágyúgolyó. Hypnobromidot kap, továbbá azt rendelem, hogy beszéljen, ahogy tud, zavartatás nélkül, fakadjon csak ki, jót tesz a complexének, ha fáj s dolgozik. Mindazonáltal erősen ingerültté tesz a tény, hogy acut bőrpíromat, mit a beteg kérdései fölkeltenek, előle eltagadni nem tudom, ahogy bizonyos respektusomat sem, holott mi egyébtől nyeri az ő „beszámolója” érdekességét, mint a hangos mivoltjától, attól a pár liter rongyos és bakaszagú levegőtől, mely resonálja a test néma s közönséges alvilágát. Attól, hogy kifordítja a forró kesztyűt, nem pedig illeget és legyezget véle consensus szerint.

    Nevezze akárki akárhogy, folytatja ez a keserű-róka ember, és először teszi le vörös kezét az asztalra, mégiscsak a pina a közös nevező. Nem? És azért nem, ha nem, mert nem, vagy mert natúr csúnya, azért nem? De hát, hogy egy szép példát hozzon, a mindennapi kenyerünk az nem csúnya? Holott abban is benne van a pina, hátulról, ha gyorsan egymás után ki tetszik mondani a tanársegéd úrnak. Nem igaz?

    Ő megengedi, hogy a mindenféle költők tollán a szerelem kelyhe szebb, a rózsabimbó szebb vagy a cunnika, de az csak úgy mondva van, az udvarlás meg az illendőség végett, mert a legtöbbje ezalatt a kimondott pinát érti és gondolja, ha egyáltalán szót gondol, nem pedig directe azt a forró, sós és harmatos női szakadékot, mely bölcsőnk és sírunk, és ami a pina. Mert ha minden frinc-francnak híhatják, mért pont ennek nem? Mért ez a csúnya pont?

    Ami pedig a leggyönyörűbb.

    És azt ne higgye senki, mondja a betegem, senki, hogy amiről nem lehet beszélni, hogy nem arról folyik a legtöbb szó a bőr meg a szégyen huzatja alatt. A test szellőzetlen, sajgó palotájában úgy pereg a nemiség, akár egy nyirokezüst vízér, akár kinematográfban a szalag-pántlika, amit tán még a halál sem szakít el, legföljebb lekaristolja róla a sok egyenruhaszabót, meg tanársegédet, már bocsánat, egyszóval a csipisz földi embert, mint a légyszart, kérem alázatosan, s mehet is tovább minden az idők végezetéig.

    Ha maga a pina szép, meg ha a fasz is szép állítólag fölállva, szegény, és ha az is, igenis, szép, hogy együttbasz, mint az egyszerű költő mondja az árnyékszékeken, akkor az ártatlan betűje neki, a megnevezése mitől alantas, és disznó? Hát lehet csúnya az, csak tegyem én a szívemre a kezemet, lehet ordenáré, amiből könyörgéssel és kiáltozással kifrecselt az emberiség jó része?

    De rendben, legyen csúnya, mert hát, köztünk szólva, tényleg olyan, mint a gampászi hernyó, hogy nagy a mellény, kicsi a selymelés, és nyüszít csak és fáj, és piszkot csinál, jó, legyen csúnya, már bocsánat, az édesapikánk fasza – de hát az már csak nem csúnya, és az csak nem pfúj, amelyből előnyomakodtunk, kérdi ő alázatosan, az a fájdalmas és mártiriomi édesanyai testrész, az csak nem csúnya?! És abban még a vallás sem ellenkezik, mert lehet, hogy a megbaszás maga szeplőtelen volt, tanársegéd úr, de hát akkor is, mégiscsak a Szűz Mária ominózusán bújt elő a mi Megváltónk?!

    Boldogságos pináján!

    De nem ezt akarja mondani, hanem hogy mi történt.

    Az egyenruhaszabó rossz körülményeihez tartozik, hogy a századosék is szűkösen vannak, kik őt családi szolgálatra befogadták, göbe lányaikkal négyesben lakván a télikonyhát, gangot, s két mutyi szobát téglapadlóval, így még e zugnak is örvendnie kellett, hol a grádics alatt a daráló, a kerékpár s miegyebek mellett el nem férhetett se ágy, se dikó, viszont a forrázóteknőben az év túlnyomó részére nézve ágyat vethetett magának.

    Szinte bölcsőben, mondja ez az én betegem, egy verejték- és szőrszagú bölcsőben. Amelynek a nyárfája már örökre zsíros és sima, az íze örökre sós meg szappanos, miképp elholt színésznék medencéje, s akár elefántcsontnak is széthasgathatnák, ha nem volna akkora érték, s a szegényes háznak leguniversalisabb bútora.

    Mely mi mindenre van használva, nem is gondolnám. Elkezdve a disznóölésen, azon, hogy egymagába a nyers hús is, ami megfordult benne az idők során, ami csattant ott, és vérzett, és levezett, és zokogott a sótól, hogy csupáncsak az is megnyomja a tíz magyar tonnát. Ha csak évi kettő darabjával számolja a főhadnagy úr, az is hatvan darab kihizlalt, elboncolt állat. Betegem így mondja, elboncolt, és közli, onnét tudja szám szerint, hogy megnézvén a berovott évszámot a teknő oldalán, azt el nem feledhette: születése évszáma az a faragás.

    Gondoljam meg, rongy harminc év, mégis micsoda körforgás. Kezdve a hajnaloknál, mikor a kiszenvedett, nagy pősze testeket a teknőben megforgatták, és cuppogott a forró, véres szőr, tanársegéd úr, kérem, és sár ide vagy oda meg szar, arra a tiszta gőzre mégis rá lehetett feküdni, miként a Mohamed koporsójára. Nos, kezdve ezen, és folytatva tovább a férfireggeliken, hogy még kering szinte az a sült, buta vér, még dobog az abárolt szív, mikor köröm közül s villahegyről már el lesz fogyasztva, persze addigra a teknőnek ki kell súrolva lenni, mint az ostyatartó, hiszen máris burogatják bele a ringó pájslit, mind a hökkent bárzsingot, nem kell fölsorolni előttem, tudom, mi egy test. Örökös menetrend ez, mit ő gyermekségétől fogva ismer, hisz egyszer-másszor foghatta is az állat farkát a leszúráskor, kit cocikának hítt, de hamar elrugdosták onnan tüzelni, belet mosni, egyszóval fölnőni, árván.

    Ő tehát jól tudja, mondja a beteg, hogy mire mi jön, hogy ezt a belsőséget délutánra a kockára vagdalt zsírszalonna követi, mintha egyenest a korai, kávészín alkonyatnak volna a szűz vattája, melyből töpörtyű lesz, mire feljön az első csillag. És éjszakára, circulus vitiosus, ott van az állat megint, feldolgozva és rendbe rakva a nagy teknőben, honnét a hajnallal elindult. Kész passz, jelentem alássan, az alkotó pihen.

    Ragyog a sóban sonka és szalonna és oldalas, és csordultig van a kamrai éj mindama bestialitással, mit az emberiség a léte fönntartásáért békében megcselekszik, s mi más a lét, mint hogy faj, tanársegéd úr, mint kétségbeesett mohóság a baszásra, az élvezetre. Szőrön és pinahájon forog a mennybolt, s uramisten, micsoda szféráki hang az, nagyságos disznók és angyalok jafatolása.

    Egyébként ővele egy fürdési délutánon közölte a százados a jelszavát, amit leszűrt az életéből ez a buta ember. Megmondotta, hogy idefigyelj, tanuld meg, nem a pina forog a világ körül, hanem a világ forog a pina körül. Továbbá a költőt kövesd, Vendel, légy talpig férfi, ha addig nem is ér!

    Cigerettázott, és nyájasan bólogatott a százados, azután mégis elzavarta betegemet a helyére azzal, hogy ha csak egyszer is leskelődni mer, széjjel fogja lőni a pompos száját. De e spicces ember mély igazságát ő magán tapasztalja azóta, miképpen a száját illető életveszélyes fenyegetést is, és belenyugvással mondja nekem, hogy megérdemli a sorsát, mely az elmúlt éjszaka őrajta beteljesedett.

    Oda is ér most már hamar a mesélésben, de ehhöz hozzátartozik, hogy a tegnap estétől neki megint nem bölcső, hanem sírhalom az ágya, hiszen télidő van, enni kell, disznót ölni kell. Az idén például egy „Vilmuska” dermed abban a hideg pácsóban.

    Kérdő tekintetemre jelenti, hogy a százados-lányok minden szezonban „bece” nevet adnak a levágandó jószágnak, színésznőkét elsősorban, így jött az idén a Medgyaszay Vilma sorra, kiről betegem megjegyzi, hogy különösen jól sikerült, nem annyira zsírosra, mint hatalmasra. Tele volt vele a télikonyhában a szapuló, s lám még az ő nagyteknője is, utolsó cseppig, épp hogy ki nem bugyogott.

    Bizony, az ő életében Ádvent második-harmadik hete mindig így telik, mondja betegem, legfeljebb nem mindig van ilyen betyár hideg. Ilyenkor nem alszik, hanem billeg a daráló káváján, és az álmatlanságtól már mindenféléket képzel, illetve lát, jót és rosszat, míg a fáradtság le nem üti a csupasz földre, még jó, hogy ki nem törte eddig valamijét, nem lett volna csoda, bár abban a kamrában nincs szabad föld, egy esésnyi sincsen, ha oda temetnék, úgy lehet, sose halna meg.

    Betömködi rongyokkal az ajtót, aztán ül. Meggyújt egy gyertyavéget, ha van, és nézi a lángot, olyan közelről, mintha csókolódzna. Néha a nyelvére is venné, isten bizony. Dömöckölné, hogy hát annak a másiknak is legyen egy kicsi jója. Persze hiába, mert csakis magának jó az ember. Ez a földön az elrendezés. Nem tart soká, hamar szemen köpi magát a gyertya, és a sötétben a beteg megpróbál, azt mondja, valami szépre gondolni, egy szerelmes, ingyenes baszásra vagy a karácsonyra, de csak a szíve facsarodik el, akár a cselédmáriknak.

    Vagy a mesében a gyufaárusleánynak, akit ő szépen magához ölel, betakar a köpennyel, s tanítgat összebújni. Jelentem, mondja a beteg, mindig megkérdem tőle, hogy van-e szeretőd, meg hogy nem-e félsz tőlem. Azután azt, hogy szőrös-e már az egérkéd, és ilyesmi kérdéseket, de nem felel, senki sem felel ebben az életben, tanársegéd úr, csak ez az én sós, vacogó szám. Legföljebb egy ín rándul meg a teknő mélyén, emlékezvén valami selyemharisnyára a lánykorából.

    Elmondása szerint tegnap este, amikor megállott a kamrájában, szokatlan ideges convulsiót produkált, olyasmi fölött ráadásul, mit mindig is elvégezni tartozott a szállás és az egyszeri vastagkávé fejében. Fel nem foghatja, de a reszketésig fölhergelte magát, hogy mi dolog ez? Hogy a más fürdése, tokaszalonnája után mér őnéki kell kádat mosnia? Vagyis hát teknőt. Mért?!

    S ez járt benne, mint a darázs, hogy mért, mért?

    Holott a dologra még csak sor se került actuálisan, hisz a zsír és hús mind ott feküdt a teknőben a szeme előtt, s hol volt még a nap, hogy azt ő kitakaríthassa – mégis elég volt a puszta rágondolás, hogy a torkába lökje a keserűséget. Azt, hogy mi dolog egy gyomorbajos, de ifjú szabónak, ki tűhöz szokott az ujjaival, nem szőrös jéghöz, mi dolog annak merő télben, a kopogó hidegben disznóölőteknőt súrolni, s átöblíteni a lúgos vízzel kistucatszor, míg oly fehér nem lesz a körme, mint a clinikai csecsemők?

    Igenis, hogy szabó, kiált föl váratlanul betegem, paszomány-szabó, ha bakkancspapírt ragasztat is véle ez a betyárkurva élet. Egy Morosgoványival, tanársegéd úr, már meg ne haragudjon a világ, s bizony megragadná még a karomat is, ha érné, s el nem rántanám. Egy pillantás múlva rendreutasítás nélkül is az alázatos bocsánatomat kéri, engedélyemre egyenletesen föl-alá járkál, ki-be lélegzik, majd egy ital vizet kér, s a látható kéztremor dacára szabályszerűen megissza. Közli, hogy itt egy újabb kitérőt kell tennie, de tán a legutolsót, úgy reméli.

    Nékem, doktornak, tudnom kell, hogy a vidéken ez a bizonyos forrázóteknő bevett színtere a nagyfürdéseknek is, mik a századoséknél dívó házi-rend szerint a második szombatokon foganatosíttatnak. Bár télidőben ezt nem veszik szigorúan, már csak a disznó miatt sem, ami nem várhat, ha eljön az ideje. Az emberek többet bírnak, Ádvent előtt letisztálkodnak, és az kitart karácsonyig.

    Lényeg az hozzá, e napokon az ebéd és a mosogatás után betegem tartozik, vagyishogy tartozott a teknőt az e célra felfűtött konyhában fölállítani, kistabilizálni négy-, illetve hatfelől, minek utána az odakünti katlanban kellő hőfokon lobogó vízből telehordani igény és személy szerint. Azután kötelessége „pihenj”-ben várakozni az udvaron, és ha végzett a szóbanforgó személy vagy nő, s erről jól látható jelt ad, betegem köteles kiüríteni a szenny-vizet, s bekészíteni a tisztát. Ez a menetrend véle be volt tanítva betű szerint, néha a százados elkérdezte, és pálca járt, ha elakadt valami részletnél.

    A fürdés ennek ellenére ugyanolyan tennivaló volt, mint a többi, jelenti a beteg, talán csak kellemesebb, hisz főleg jó szagú. Maga a százados, ez a száraz bőrágyú hamar megvolt a tisztálkodással, nem így a „női részleg”, aki eléggé várta a második szombatokat. Érthető, két eladó leány, s egy activ, Júnó-valagú asszony, istenem, ami gőzt és visongást azok csaptak, az maga volt az Orpheum. A Leona és a Ferike, meg az Irma nagysága, akinek gödrös, huncut arcán elég nehéz volt kiigazodni a betegemnek. Ez is volt talán a baj, mondja, de mindegy most már az is, az Irma.

    Megjegyzi, ha tán érdekel a későbbiekre nézve, szép kis bajsza volt, s kövérkés pinája kopott, erős bozonttal.

    A beteg rettenetesen félt a századostól, ki igen vigyázott a családja fürdése alatt, végig kint szivarazott a gangon, s ment föl-alá, de azért volt néha alkalom a meglesésre, s nemcsak az Irma nagyságáéra, hanem a lányokéra is. Látta nékik a kis szerelmük kelyhét göbe koruktól, és persze később is, mikor egyik nagyobb cula lett már, mint a másik. Előfordult, hogy a puszta vihogásuktól erectiót kapott betegem, elmondása szerint egyszer-egyszer még a semenje is elment.

    De hogy látta, az hagyján, mert legfőképpen elgondolta mind a hármójukat. A képzeletében szabályosan egybegyúrta, ami vér szerint amúgy is egybetartozott, a súlyos locsogásukat, a cuppanást, ha a farukat megemelték, vagy épp a szétfürdött, hegyesbarna csecseiket a keserű tejjel, mely mint a dióé.

    Szombat késő este pedig, lehet mondani, hogy kellemes fáradtsággal a tagjaiban, tartozott utánuk ától cettig kimosni a teknőt, melyben sok évvel korábban még ravataloztak is egyszer, igaz, gyereket. Itt elmondja, hogy ugyan adódott alávaló munka más is, de azért rendszeresen ezt a fürdés körüli dolgot végezte, mintha csak meg akarták volna ajándékozni, legalább a hideg szappanszaggal, a szegény nyúlszájúját.

    Ezeken az estéken különösen sokáig ült a kamrában a daráló káváján, és várta, hogy kiszáradjon az a betyár teknő, látom-e, hogy ebbe is benne van a nő, mint mindenbe. Várni kellett, mert ha azon nedvesen beléágyaz, az maga a rheuma, hiszen nincs, és annyi válltömés már nem is lesz az ő pouvoir-jában, amennyi a tél. S itt van máris, ahová ki akart volna nekem lyukadni, hogy ugyanígy időzött a tegnap este, kifagyva, a lépcső alatt, s remegő gyomorral nézte a teknőt.

    Egy darabig gyertyával, kilenc óra után pedig anélkül. Bevackolt a köpenyébe s ácsorgott, ahogy a tüzérló, nekidőlt a padláslépcsőnek, ennyi volt a kényelme. Igen sós volt a nyelve, a tenyere, s biz’ isten, édességnek nyalogatta a könnyeit. Hallgatta az orra meg a tüdeje sipogását, s a szívét, ahogy rúgkapál. Csodával határos, hogy nagyon is meleg volt ez a szív, tessék elhinni, mondja betegem, ő réges-rég ki is hűlt volna már enélkül, és talán az jobb is lett volna.

    Hallgatta odakünn a szivas kutyákat, a pustoló darát, s abból tudta a takarodót, hogy mintha vekker csörögne, elébb a százados kardja, majd vizelete csörrent az árva ól cementlábazatán. Kisvártatva háromszor nyílt és csukódott az árnyékszék ajtaja, elhihetem, hogy álmában is megismeri a csurgásokat, először a két gyengét, utána azt az egy erőset, harsogót.

    A százados erre az egészségügyi momentumra mindig nagy súlyt fektetett, hogy a lefekvés előtt okvetlenül tessék hátramenni a családnak, éppen elég bilizni az éjnek évadján, vagy ha rajt van a nőkön a baj. Mikor mind bementek a szobákba s gondosan bezárt, a százados „silentieren”-t kiáltott, hogy csönd legyen most már. De kellett-e parancsolni azt, ami égig ért, kérdezi betegem, s válaszol is rá, hogy nem kellett. Akkora csönd volt, amilyen csak lenni tud karácsony előtt, s akkora, hogy egy perc telt el benne egy óra alatt vagy fordítva.

    Hanem a sötéttel, mondja a beteg, mégis történt valami. Az ajtó és a padlásföljáró a dunsztig be volt tömködve rongyokkal, ott fény be nem szökött. Nem beszélve, hogy mi is jött volna onnét, ahol elhagyott, hideg füstölő az éjszaka. Betegem arra jutott, hogy az álmatlansága miatt tapasztal bizonyos derengést, s ezen illuminatio-ban úgy látta a forrázóteknőt, mintha tényleg a kősó termelné a világosságot, az erős pávabányai kősó, s az moccantaná meg, akár valamely bizarr föltámadás, a sonkák, szalonnák hideg organizmusát.

    Elég az hozzá, egyszer csak a füle mellett kukorica- és likőrszagú levegőt hallott megremegni. Maga az, Morosgoványi, kérdezte ez a sóhaj, és nem volt benne gúny, pláne tartózkodás, hanem meleg volt, szelíd és kurvás, belé lehetett fordítani az arcot, s tartani benne szépen. Jött a lehelet és eltűnt.

    Betegem vacogó fogakkal jelenti ki, hogy ott és akkor igazándiból nem is lepődött meg, hanem szép nyugodtan megválaszolta a kérdést, hogy igen, századosnénak alázatosan jelenti, ő az, de nem-e fog megfázni a nagyságos asszony az ágyából kikelve?

    Erre föl megcirógatták a szeplős kezét, és futó kacagást hallott a közelből, a gallérja alól vagy a padlásról, és azt a mondatot hallotta, hogy a fázás csupántli az egyenruhaszabón múlik, az ő ügyességén, ha érti.

    Értettem, nagyságos asszony, felelte betegem.

    Honnan tudja ő, hogy aki a fülébe súg, az ő, a nagysága, nem pedig a leányai? Azt én látom, kérem, suttogta a beteg, és közli velem, hogy tényleg látta, hacsak nem bolondult meg az őt ért gerincsorvadások következtében. Mint ezt a bögrét itt a rendelő-asztalon vagy a revolvertokomat, olyan világosan látta a századosnét a teknőben, matlaszé pongyolában, papucs nélkül, egy kihajtott piros regénnyel a szívén. Gyönyörű volt, egy falravaló fotographia, épp rámája nem volt. Húsos és távoli, akár az elrepült édesanyák.

    Hát mi lesz most, te betyáruramisten?!

    Vakargasson, Morosgoványi, szólalt meg az asszony, reccsent és cuppantott, mintha egy mesterhegedű nyújtózkodna, legalábbis betegem úgy emlékezik, hogy olyan volt ez a hang, s ő boldogan vakargatott az egy szabad kezével, mert a másikkal gombolta is kifele a katonaköpenyt, a sliccet, cibálta a gatyakorcot, és egyszer csak ott feküdt a kacagó, szuszogó teknőben, illetőleg rajta azon. És látta is, hogy ott fekszik, mert látott közben mindent, a saját rossz ülepét s a félvászon regényt, mellyel a századosné meg-meglegyintette őt, ha ezt elmondani nem is igazán tudja.

    Megőrülök magáért, suttogta az asszony, magának olyan a csókja, mintha egy merőkanál kúrná a számat. A szép, leveses számat. Ugye, hogy szép? Igenis, hogy szép, felelte gyöngéd tonus-ban az egyenruhaszabó, a nő pedig csak egyre jobban nevetett. A pongyoláján és a síkos hálóingjén át szépen ki lehetett tapogatni a bundabugyi kidudorodását, amit a beteg elkezdett húzkodni lefele.

    Jelentem, tanársegéd úr, mondja a beteg, lassan, de megállíthatatlanul nőtt a faszom. Ekkor a nagyságos asszony átölelte az ő retkes, elvakart nyakát, és azt mondta, hogy mit csinál, kis csacsi a toalette-ommal, hát lássa, hogy tél van, és egy asszony magától értetődik, hogy nem fázhat föl a berendezésével. Hát nem tudja, hogy annak sok meleg kell, rengeteg meleg?

    Tudja vagy nem tudja, Morosgoványi, kérdezte a századosné, és megforgatta csupasz nyelvét a beteg szájában, miközben annak szabad kezét a nagy, rengő mellére vonta. Pinameleg kell, súgta a betegem, rengeteg pinameleg, és ahogy az orcáját ezenközben odadörgölte ahhoz a sós, pihés tokához, folyni kezdtek a könnyei.

    Ne tessék haragudni!

    Tegezzél, hallotta a választ, tegezzél le a szívemig, te csődörcsecsemő! Igenis, válaszolta az egyenruhaszabó, igenis, a te csődörcsecsemőd, és kigombolta a hálóinget a csípőjéig, betegem hasonlatával élve olyan volt, akár egy porcelánfóka. Azután, emlékezete szerint, szájába fogta a századosné mellbimbóit és azon hintázott, mammogott ott a súlyos teknőben, mintha ennyi volna az élet, előre-hátra, balra-jobbra, ez a cuppogás.

    Várjál, hát a belem kihányom, te, mondta az asszony, vagy valami ilyesmit, mire a beteg a halálfélelmén erőt véve kacagni kezdett, és azt súgta a vastag, homályos fülkagylóba, hogy Irma, meg foglak baszni. Szabad-e ilyet mondani, te, játszotta le elvékonyított hangon, magát egészen beleélve a beteg, s meg is válaszolta a maga mélyebb hangfekvésén, hogy persze, hogy szabad, a kutyaistenit. Basszad meg a pinám, kurrogta újfent az az alaknő, és szabályosan rázta a teknőt, dugjad belé tövig a pöcsöd.

    Az egyenruhaszabó előadja, őnéki olyan érzése volt, hogy folyton lecsúszott erről a századosnéról, amit föl nem foghatott, mert ha lecsúszott is, rajta volt, ha mellédugta is, benne volt, és ezen nagyon nevettek, hogy íme, a hús mágnese mindennél erősebb. Édes betyár istenem, tanársegéd úr, mondja a beteg, s hogy ő akkor már mindenhol benne volt könyékig, és olyan szépen vinnyogott és nyihogott neki az egész teremtés, hogy arra nincs szó, ne is legyen.

    Azt se tudja, hogyan és ki vette le a bokákról a bugyogót, ha csak nem magától mállott az semmivé, mint a vattacukor. Az a lényeg, emlékezete szerint egyszer csak semmi más nem volt a századosné meztelen testén, csak valami gőzrongyocska. Ezt meg föl lehetett tűrni puszta szájjal, és így is történt, ő, a szegény betegem, egyszer csak ott találta magát, hogy a mohás pinakoszorút szuszmákolja. Amikor pedig a csúszós, párás valagokat a két kezével megemelte, és orcája a szertedöndülő combok közé végleg beesett, akkor minden elhomályosult néki, ami nem odatartozott, a baszáshoz, ehhez a remegő késhöz a női vajban, s a programhoz, mit belénk írtak a századok.

    Ha emelkedetten is kifejezheti magát, mondja betegem, őneki ekkor úgy sűrűdött meg, úgy gyűrődött össze az idő, mint valami mennyei selyembugyi, dajnacafrang és kéj-gyönyörűség, és ő amíg él sem tudhatja azt kisimogatni az értelmével, ha még él ő egyáltalán.

    Elég az hozzá, erős szappanszag csapta meg, olyan, mint soha, a legszebb szombatokon sem, és úgy érezte, hogy a hajánál fogva rántja magára ez a feltüzelt és dagadó teremtés, ki már csak gurgulázott és szuszogott, és a nyílásain keresztül beszélt hozzá, azzal a közvetlenséggel, mint a kolbászhús vagy mint az angyalok. Mondd nekem: mangalicám, emsém, kövér disznócskám, cocikám! Mondd nekem: Ferike! Meg Leona! Meg Vilma! Mondj Irmuskát, te, te! Sikítsunk együtt! Röfögjünk, mert hosszú a sír. És pászintsad, pászintsad, ami belefér!

    De hát hová lenne a pászintás, ha mindenhová, tanársegéd úr, kérdezi a beteg, és már csak zihál, csak a hitvány teste „beszédével” árulja el, hogy mi történt az éjjel abban a kamrában, hol már alatta és fölötte és mindenhol csak cunnus volt és vagina és rózsaszínű bél meg suppogás, hogy aki csak élt és halt és meztelenkedett ebben a nyomorult teknőben valaha is, az mind a betegem alatt vergődött, ő pedig egyszer csak zokogva, jézusmáriázva ejaculálni kezdett, igen, pontosan úgy, mintha fölrepülne a leszakadt egekbe, hol körözött kicsit, majd puszilgatva, és gügyögetve aludt el ebben az élményében, mit velem mint férfitársával megpróbált még utoljára megosztani.

    Arra lett figyelmes, hogy menten megfagy, s hogy pucér altesttel, hasmánt fekszik a szétdúrt húsokon, s penis-ét rettenetesen csípi a só. Valamint arra, hogy mindezen rajtkapván, a kerékpárjáért benyitó százados épp agyonlövi.

    Csattan a fejhús, de facto erre ébredt.

  

  
    Giuseppe undo PusStay

    A partról nézve hosszan ébred a tenger, a mindenség húsos, zöld üvege, bicegő halász- és hadihajókkal a láthatáron. A Hotel Neptun kávézójában porszívózzák az agavémintás kárpitot. Karin és Helmuth megáll a főtéren, még csönd van, személyzetszag, kávéé, locsolásé, fonnyadt napolajé. Jönnek a kora reggeli sétából fehér ruhában, barnán, nyugatnémeten.

    Jönnek a plázsról, amit soha nem lehet megszokni, a kagylók és a sós moszat keserű illatát, a homokot, ahol tízezer fehér kuvasz rohan a partnak hajnalonta, hogy morgolódva fölbukjon, s kezdje elölről megint, ha az „elölről” szónak van értelme ott, ahol valami öröktől fogva van, s örökké tart.

    Egyszerre állnak meg, és elakad a lélegzetük, amint megpillantják a tér közepén álló ismerős objektumot. Első látásra egy abnormálisan hosszú és széles fürdőkabin, sőt fürdővagon, csak éppen kerekekkel. Capana, melyet az apály és a dagály függvényében lehet kijjebb avagy beljebb tolni a mederbe. Tulajdonképpen a világ egyetlen kerekes vízijárműve, mondja róla Helmuth, ki elismert fürdőszakértő. Negyven éve járják Európa plázsait, a férfi könyvet ír, a nő fényképez, dokumentál és emlékezik. Mindent tudnak tárgyukról, ami csak tudható, így ezen a reggelen őszintén meglepődnek, hogy van még min meglepődniük. Mondott reggelen, mármint az elbeszélésén, a félmúltban vagyunk, ahol még mindent mindenhez eleven szál köt, de már a fikció édes és ingatag mézeivel.

    Elakad tehát a szavuk, bámulják a mutatványos kocsit, e büdös és tarka rádiót, honnét sistergés szüremlik ki. A reggeli csendben kitölti a teret a fojtott, hisztérikus párbeszéd. Helmuth szerint olasz vagy francia, de ebben évek múlva se tudnak megegyezni. Karin élete végéig esküszik rá, hogy nem a bekapcsolva felejtett mikrofon torzított, hanem a féllábú ember beszélt valami egészen egzotikus nyelven, malájul vagy magyarul, ha nem épp papagájul.

    Helmuth, többek között, azt jegyzi föl a majdani könyv számára, hogy a cápa, „ami az előzményeket illeti”, egy csillagrúzsos éjszakán úszott ki a plázsra, foltosan és halkan, mint a hold. Előbb csak a fekete szike a tenger bőrén, majd a fodros, néma csurgás, végül a szuszogó, de legyünk őszinték: nyafogó, sőt cirkuszoló vízielefánt a hasig érő vízben. Bemondták a strandrádióban, hogy aki teheti, éjjel kettő és négy között a partra ki ne menjen, cápaveszély miatt. Ennek következtében dugig volt a plázs, lépni alig lehetett. A féllábú ember, az, aki most zárt szájjal, sziszegve káromkodik, ott rohangált a parton, ripacsmód, majdnem sírva méltatlankodott, menjenek innen a gohómba, kiabálta, én ebből élek, ebből a lusta dögből, ne tessék előre idenézni, holnaptól lehet nézni, nyitás után, érvényes belépőjeggyel, ez nem ingyencirkusz. Fene az anyjuk potyázó szakramentumát, „potiadzo sacramento”.

    Különben is, Giuseppe egy idős állat, pihennie kell.

    A cápamunkások betolták a trélert a vízbe, fölcsatolták a hasahevedereket és a finom elevátoraikkal besegítették a mutatványos kocsiba a nemzetközi látványosságot. Giuseppe csattogtatta a papucsát, csak a helyzetjelzői égtek, neonzöld utazóruhájából kimeredtek a rettenetes uszonyok. Száját dacosan összepréselte, naná, ha egyszer nem volt benn a foga, mostanában nem szívesen hordta, csúszkált és lötyögött.

    Már csak a feje lógott ki a kamionból, a rettegett cápafeje, amikor közölte, hogy leszarja a fogát, és az ő édes közönségének itt és most grátisz, sőt gratissimo előadja az O sole miót, mire a cserzett arcú, féllábú ember a szigonnyal oldalba vágta, és rácsukta az ajtót, azzal, hogy most már kuset van. Ha el nem hallgat, holnapra enyv lesz, maximo calculo leves, és akkor majd pofázhat.

    Felbőgött a motor, s már siklott is az irdatlan test a városka főtere felé. Ragyogott az éjszakai fürdőközönség szeme, a nők kis híján sikoltoztak, a férfiak mélyen átkarolták őket, messze elnyúló, izgatott élőképet formázott a nyáréjszakai plázs, s szinte önkívületben lobbant a telihold magnéziumja.

    Palpustai, a hajdani ügynökbálna ennél a példánynál büdösebb volt, igazi levitézlett globetrotter a hatvanas évek elejéről. Rádagadt, szinte ránőtt a súlyos, harckocsi szélességű platóra. Mondhatni, a húsából álltak ki a kerekek, ha nem abból voltak maguk is: gumirádlik eleven húsból és hasból. Mintha egy irdatlan páncélhernyó araszolta volna végig a hajdani béketábor útjait, nyomában tátott szájú városok, kisfiúk bálnavadász-álmai, s gyanakvó, tehetetlenül vigyorgó titkosszolgálatok.

    Korán elhasználódott, neuraszténiás bálna volt, pótlás pótlást ért a testén, gipsz, traktorbelső, horganyzott bádog és bitumen. Nem győzték aszfaltozni kívül és klórozni belül, dögkút- és uszodaszaga volt, mélységes mély, kiirthatatlan. Az ifjú Helmuth reggel-este bemászott a szervizajtón, és sikálta dühödten, kilátástalanul. Telifolyt könnyel a gázálarca, s mikor kijött, orvosi jéggel kellett fixálni az arcát, hogy le ne folyjon a hegyes járom- és orrcsontjáról.

    Lengtek a légyfogók a gyönge, zöld fényben, megannyi tengeri ostor.

    De hiába festés és ácsolat, hiába a vasfüggöny mögötti nézők kitüntetett érdeklődése, Palpustai csak puffadt és erjedt. A fiatal pár szabályosan rettegett, hogy nem tart ki a turné végéig, bár hogy hol lesz a turné vége, azt nem tudta egyikük sem. Kezdő mutatványos létükre ez volt az első és az utolsó bálnájuk. A megbízás körülményeire máig nem emlékeznek szívesen, s erre alighanem jó okuk van, noha ismeretlen és nagylelkű megbízójuk semmi egyebet nem kért, mint hogy járjanak be odaát minden közutat, ami csak a nehéz teherrel bejárható, s ha egyszer visszatérnek, Hamburgban várja őket egy „felejtési megállapodás”, valamint egy – a lefordíthatatlan német szakkifejezéssel szólva – „életfogytiglanul tetemes összeg”.

    Palpustai, az ápolásnak hála, egész a Fekete-tengerig bírta, ott is szabadultak meg tőle, valahol a Duna-deltában. Nejlonzsák-fényességű nyár volt, épp hajnal akkor is, persze nem ez a ránctalan, européer fürdőhajnal, hanem maláriás, gyűrött napkelte. Az a szegény bioroncs épp csak föl nem röppent haldokoltában, Helmuth állította, hogy éjjel már emelgette a talpait, sárkányhangokat eregetett, úgyhogy nem volt mit tenni, trélerestől-kabinostól belefordították a szulinai mocsárba, és jöttek, illetve mentek haza vonaton. Vad határokon és hatóságokon át, folytonos életveszélyben, de tulajdonképpen könnyedén, hisz nem volt rendőr, nem volt határőr, aki sokáig bírta volna a közelükben.

    Mikor húsz év múltán, a Duna-deltát betonozva a vidám kényszermunkások irdatlan, napszítta csontokat találtak, hívták a régészeket, már csak hazafias kötelességből is. A tudós bizottság hümgetett, fölmért, gyanúsan nézett, végül beszállíttatta a jó állapotban lévő leletegyüttest a fővárosba. Palpustai, az ügynökbálna A bucureşti mamutlelet néven tán még ma is megtekinthető.

    A pénznek persze nem, de a személyazonosságot váltó Karinnak és Helmuthnak még hónapok múlva is szaga volt, erős, alig csillapítható. Kozmeto- és balneológusok konzultáltak felettük, jártak fürdőről fürdőre, kénesre, sósra, tengerire és hegyvidékire, volt miből, ez kétségtelen, végül a tenger használt, a plázsok egykedvű hullámai, mint a habkő, lesikálták a múlt szagát. Az egy meddőség, ami visszamaradt, véglegesen, noha pszichésen.

    A kezelések után is megmaradtak a plázsok szerelmeseinek, akik mindent tudnak a művelt Európa tengeri fürdőiről, akik Trieszt és Ostende között szemenként ismerik a homokot, s keresztnévről a fürdőmestereket. Lám, most mégis ott állnak megdöbbenve, s ahogy az a hajdani szag megcsapja Karin orrát, cimpája remegni kezd, szeméből kicsordul a könny.

    Büdös volt vagy nem, az volt az ifjúság.

    Giuseppe, amint a szintén meghatott Helmuth könyvében egyszer majd olvashatjuk, mélyen elkényeztetett nagyemlős, ennél csak depressziója mélyebb. Intonációjukból kihallani, hogy gazdájával, ki magát impresszáriónak, újabban menedzsernek hívatja, minden reggel eljátsszák ezt a szcénát. Nagyjából olaszul, heves sátoraljaújhelyi akcentussal magyaráz neki a féllábú ember.

    Neve Pusztai, és a baráti Jugoszlávia érintésével úszott át Olaszországba hajdan, ott politikai menedékjogot kért, s némi hányódás után munkát kapott a vasútnál, Triesztben, míg egy baleset, és ez nem túlzás, megalapozta karrierjét. Amikor a csonk a bal térd fölött három ujjnyival begyógyult, és a vasúttársaság, csodák csodája, elismerte felelősségét, a kártérítés összegéből kéz alatt megvette ezt az egész instrumentet kamionostól, bálnástól, engedélyestől, mindenestől.

    A tiroli tulajdonos boldogan rázta a volt vasutas kezét, a hermagori Szűzmária áldását kérte minden lépésére, majd bevágódott az autójába, és oly gyorsan tűnt el, hogy még a kamion vezetőfülkéjét sem pakolta ki maga után. Emberünk talált a lomok között egy búvárruhát, belebújt, föltűzte a bal szárát, odacsatolta az egyik uszonyt, térdből. A motorháztető fekete zománcában megnézte magát, bólintott. Másnap este a monstrum oldalán a nagy, vörös Giuseppe felirat alatt már ott virított a kiegészítés: „undo Pusstay”.

    Az üzlet hamar beindult, olaszul és németül betanulta, amit kell, s előadta fájdalmas arccal, hogy „hölgyeim és uraim, midőn a viharos éjszakán dissidento átkeltem a háborgó tengeren, egyszer csak heves fájdalmat éreztem, s hogy lábam helyét elborítja a vérem. Utolsó erőmmel még kivonszoltam e fenevadat a partra, na, Giuseppe, örök harisnyám, lábszárom koporsója, mondottam ott aléltomban, szolgálni fogsz, amíg élsz, komisz.”

    A nézők tapsoltak, Giuseppe ugyan fintorgott, de nem szólt semmit, tette a dolgát, sőt, jókedvében még egy-egy új számot is megtanult, magánszorgalomból. Járták a világot, Európa tengerparti fürdőhelyeit, azt a homokból, nyárból, tajtékból és libidóból szőtt forró szegélyt, szezonpántlikát, amit plázsnak nevez a művelt világ, s habzsolja boldogan, hisz nincs szó, mely jobban pezsegne a szájban, mely testibb lenne s éteribb, titokzatosabb és nyilvánvalóbb.

    Paolo Pusstay kinéz a kerek ablakon, egy főteret lát, mint mindig, s két fehér ruhás németet, akik bámulják a kamiont, akár valami jelenést. A nő sír, a férfinak is remeg a szája. Giuseppe rossz álomból ébred, fürdőző kutyák kergették meg Celebesz közelében, bömbölt, hisztizett, azután kimenekült a partra szégyentelen. Ilyen hülyeségeket álmodik mostanában, de még mindig aludni a legjobb. Amint fölébred, ez a szöcskenézésű magyar ráförmed, hogy megint mi a baja a nagy seggekinyaltában.

    Mi volna, morog a bálna. Eliramlik az élet, az a bajom. Te vagy a bajom.

    Eladlak a Cinecittának csontáron, isten bizony, hogy el, Giuseppe, mondja Paolo Pusstay minden fenyegetés nélkül, inkább szomorúan. Én csináltam belőled embert, szereltelek, komfortosítottalak hónapszám, bevittem neked a villanyt, a vizet. Énekórára járattalak. Delfináriumba, hogy ne maradjál bunkó, és te ezt csinálod velem, kiveszed a számból a kenyeret. De mostantól a nosztalgiafürdésnek vége, Giuseppe.

    Mi az, hogy vége? Benne van a szerződésünkben, hogy havonta egyszer megúsztatsz, beszállítasz és kiszállítasz, mindezt a lehető legkíméletesebben, nem úgy, mint…

    Na jól van, most már inkább tartsd a szád, te! Föl nem fogom, hogy mért lötyög a fogad, talán mert sokat beszélsz, és kitágul a sok pofacsontod. Ha májusban még jó volt, akkor most hogyhogy nem jó, mi? Bacca meg a porco! Hová nől az állkapcsod öregségedre, Giuseppe? Nincs mese, kénytelen vagyok beszögezni.

    Így folytatódik, folyik a halk veszekedés, a féllábú ember szájában koccannak a nitt-szögek, következésképp selypít mind a kettő, ez hallatszik ki a kamionból a reggeli csendben, ez az a sós-selymes pöszögés, amit Karin és Helmuth hall, s aminek nyelvében, valamint állagában soha nem tudnak azután megegyezni.

    Nézik a csiricsáré kamiont, a két végén a három-három lépcsőt, az Ein- és Ausgang feliratot, a fotókat és a rangos újságkivágásokat az oldalán. Mindent tudnak, mégse akaródzik továbbmenni, állnak a murvás, poros parkoló szélén, akkora település, mint Sátoraljaújhely, plusz, persze, a tenger.

  

  
    Lugas időtlen

    Rétesalma fények, halzöld árnyékok moccannak, ha moccan valami egyáltalán. A légynél, darázsnál csak a szódásüveg cirpelése hangosabb, meg tán a pohár koppanása a viaszkosvásznon. Ezek persze egymást feltételező, mélyen összetartozó hangok, mintha hosszúra, halkra szövött kendő lebegne földközelben álmos neszekből, időtlenségből.

    A kevés beszéd is nesz csupán, halk és kortalan, a nyelv bakján poroszkálva ilyenkor nyugodtan el lehet bólintani, majd fölriadni, ahogy fölriad most Csipke Józsika. Arra riad egyébként, hogy nem történt semmi, hogy a semmi történt tovább, hála az istennek, s minden ugyanúgy van, a pincér szeplős keze a hangedlivel, Szürke törzsőrmester szájsarkában a gyufa, cipője orrán a napfolt, vagy Özvegy Jakab orrnyergén a bánat A betűje.

    S percre ugyanúgy áll bor és pohár, még a gyöngy is elindul benne néha, ugyanúgy sárgállik a murva, a kertvendéglők hars, ásványi lépesméze, ugyanúgy állnak a platánok, legföljebb eltelt közben öt perc, egy óra, egy hét vagy kettő, netán harminc év, ki tudja és ki bánja? Álom ilyenkor ritkán esik, s ha igen, olyan, mint a szappanbuborék, szívbemarkoló és súlytalan. Tegyem a helyszínt bárhová a térben és az időben, a vasárnap délutánok Szozopoltól Warnemündéig alighanem egyformák, csak lugas legyen elég és nyári napsütés.

    – Mert tulajdonképpen két dolog találkozik a lugasban, a nap és az olaszrizling – mondja a poharából fölnézve Csipke asztalos. – De hogy melyik van melyikből, hogy a napból az olaszrizling vagy fordítva, azon bizony máig vitázik a tudomány.

    – Hát a szódavíz meg miből van, Józsikám? Holdfényből? – kérdezi Szürke törzsőrmester, és a csukott szája mögött büffent egy angyaltollnyit.

    – A szódavíz az nem vitatéma, az natúr széndioxid és hákettőó. Ez, kéremalássan, annyiból érdekes, hogy az úristen, nem hiába nagy fej, abszolút tévedhetetlenül megérezte, mi kell a spriccerhöz. – Csipke asztalos nem veszteget erre több szót, s csak hosszú, méla csönd után teszi hozzá, hogy marhául unatkozhatott az öregúr azon a hetedik napon, ezért kísérletezte ki a lugast meg a spriccert.

    – Meg énszerintem még a sört – mondja Özvegy Jakab. Eleve tűnődve mondja, bizonytalanul, nem csoda, hogy az asztalos csak legyint rá, hogy az, kérem, egészen más, az nem teremtés kérdése, az vaskos, kétlábföldi népeknek való, németnek cumbejspíl, ahhoz komoly ipar kell, nem napsütés meg lélek.

    – A sör, az, kérem alássan, német dolog, a bor meg magyar, és kvantum.

    – Kivéve a rajnai rizling – mondja kis késéssel Szürke törzsőrmester, kit a Hortobágyról szereltek le nehéz időkben, de nem jön rá válasz, mert Csipke asztalos újfent elbólint, ilyeténképpen elolvad szájában a haragos cáfolat, s kibuggyan a szájsarokban aprócska habként. Csöndje támad a csöndnek, majd a pöttynyi szisszenés, a szóda, amivel a törzsőrmester megfuttatja a maga borát, épp elég az asztalosnak, hogy fölocsúdjon.

    – Ezzel persze nem szándékozok semmi rosszat mondani se német nációra, se másra. A magyar ember nem azért iszik bort, mert magyar, hanem mert a bor jó.

    – A nem magyar is így van vele, vagy a szovjet. Az orosz. De még a kubai is.

    Szürke törzsőrmester hajszál híján mesélni kezd, de ahhoz túl meleg van, s túl közel még az otthoni ebéd, pláne rántott csirke, ezt viszont, látjuk majd miért, inkább szemérmesen elhallgatja.

    – Úgy is van, mindenki így van vele, mert a bor az jó – bólogat Özvegy Jakab. – Hogy a fenébe ne volna jó elfröccsözgetni egy vasárnap, úgyhogy eléggé príma találmánya az emberi fajnak a lugas is, meg a fröccs is. Mindenesetre jobb, mint az elektrosokk vagy a tányérakna, nem igaz?

    A beállt csöndben mindenki maga elé néz, Szürke törzsőrmesterre gondol, aki tudja ezt, és kivárja türelmesen. Nem tart soká a gondolás, belenéznek egy kútba kicsit, csak hogy ne felejtsék el, az a kút ott van, aztán visszahúzzák a fejüket, máma belenézni is meleg van.

    – Van pár ilyen jó találmány – tér más témára Özvegy Jakab –, példának okáért a rántott csirke uborkasalátával.

    – Hát, vanni van. Csak persze olyat itt nemigen tudnak – mondja hálásan, ám óvatosan Szürke törzsőrmester, és odaszól a söntésajtóban ácsorgó pincérnek. – Olyat tik nem tudtok, Ernő, nem igaz?

    – Nem is az, hogy nem tudunk, hanem eltörte a kezét a szakács. Focizott, aztán eltörte mind a kettőt. Az anyja törli ki neki, annyira. – A pincér úgy álldogál a söntésajtóban, mint egy rövidujjú pingvin a jégnyalókákon, fekete harmonikanadrág, szűk fehér ing, szőrös has-rombuszok kitüremkedve két gomb között.

    – Az elébb megint fröccsöt mondtál, kérlek alássan, noha az nem fröccs – szögezi le az asztalos. – A malter az, meglehet, fröccs, a vér az fröccs, meg a fröccsöntés is fröccs, de a szódával felrepített fehérbor az spriccer.

    – Ki így mondja, ki úgy – von vállat Szürke törzsőrmester, és hogy ez szerinte egyáltalán nem kardinális dolog, egyébiránt, ha már itt tartunk és magyarok vagyunk a mellékelt ábra szerint, akkor a spriccer az igenis németes.

    – Mér, a fröccs az magyaros? – kérdez vissza Csipke Józsika, ezen gondolkodnak egy darabig, bámulják a kockás viaszkosvásznat, mint a sakkozók, de nem jutnak semmire. Mi lenne egy vasárnap délutánból, ha bárhova jutna az estén kívül? Hallgatnak, légpárnán csúszik az idő, mint a piramisok kőtömbjei hajdan.

    – Ha magyaros, ha nem, fontos, hogy jólesik – szól bele Özvegy Jakab, szakmája szerint kőműves, aki mesélhetne itten malterról, meg a fia révén műanyagról, bizonyos értelemben vérről is, hogy igenis, spriccel, az a szegény kiviselt test az utolsó napokban ugatva spriccel, és azt már nem lehet, azt csak az ablakban, háttal az ágynak lehet kibírni, ha ki muszáj, de nem mesél semmit.

    Az az igazság, hogy legfőképpen a rántott csirke jár a fejében. Szégyen, de tulajdonképpen egyedül az a cemende rántott csirke meg az uborkasaláta, magára az asszonyra úgy kell erőlködnie, hogy gondoljon. Márpedig erőlködni túl meleg van.

    – Azt ha el nem töri se tud vendéglői szakács. Az nem létezik, hogy tud – folytatja a kőműves, és határozottan rázza a fejét. – Mert ilyesmit csak privát asszony tud. Egy édes anya, maximum egy feleség. Más nem. Eltalálni a forszát a panír alatt. Ugyan már! Azt egy focizáson járó ésszel nem lehet. S eleve a panír, kezdve azzal, mert az külön mesterség, sőt tudomány, mint a melegburkolóké, hogy példát mondjak. A prézlibe elkevert darált dió, meg ugye, a kis izéje… A többi forsza neki. – Itt elhallgat, legyint, nem mondja, hogy Salvus és Hóvirág sajt, azt sem, hogy özvegyembernek jobb is már, ha gyomorbajos. Minek mondja? Mindenki tud mindent. A beszéddel csak a legyeket hajtják.

    De a panír misztériumán azért eltűnődnek egy darabig, nézik a poharukat, pedig nincs mit nézni rajta, húsz éve isznak belőle vagy száz, átlagpohár, átlátszó, feneke van és oldala, és annyi van belőle ezen a földön, mint emberből, ha nem több, csak az ember törékenyebb, átlátszóbb, és némely kezek nyomát nem lehet leöblíteni az oldaláról.

    Bár ez talán nem volna baj, nyomtalanul eltávozni se jó.

    Bizonyos relációban, ahogy Csipke asztalos mondja, minden mindig ugyanaz, egy komplett örök visszatérés, s ezt vasárnap délután tapasztalhatni meg a legjobban. És ki mondhatná, hogy nem jó ez így, hogy végtére ugyanaz?

    Hát, őnála bizony nem igaz, hogy ugyanaz, gondolja Özvegy Jakab, de ezzel együtt jó. Mert van, ami nem igaz, mégis jó elgondolni. Hogy például jövő vasárnap rántott csirke lesz, uborkasalátával. Ez már több is talán, mint elgondolás, ez már látomás inkább, előrebiccen a feje, és színesben, szivárványon át látja a vasárnapi asztalt, még az asszony kezét is látja, bizonyisten, meg is fogná, de Szürke törzsőrmester újból megfuttatja a borát, s erre fölriad.

    Nem humortalan ember, mégis nehezen viseli a szomorú viccelődést, hogy „özvegy lett az Özvegy”, s ha lenne bátorsága, hát megmondaná kereken az ismerőseinek, hogy az ő nevét úgy ejtsék ki eztán: özvegi. Persze nem mond semmit, csak savanyúan néz, mint a bikarbóna-reklám a Sipőcz-patikában.

    Még hogy rántott csirke! Kétszeres illúzió, mert ha volna is, aki ugye rántott csirkét készít, hiába volna, hisz akkora fekélye van őnéki, mint a Kreml tornyán a csillag. Ezt nem ő találta ki, hanem a Szürke törzsőrmester. Nem tudni, mikor, fél órája vagy hat éve, de vasárnap, az hétszentség, hogy vasárnap, és az is biztos, hogy a pincér, nem ez az Ernő gyerek, de a pincér erre a söntésajtóban megjegyezte, hogy a csillag máma megint tilos. Azt is mondhatta volna, szép időnk van, az volt a lényeg, hogy mondjon valamit, hogy mutassa, ő is itt van, és embertárs, ha pincér is.

    – Na látod, akkor mostan a fekélyed is tilos, Jakab – mondja Szürke törzsőrmester, vagy mondta, ki tudja.

    Attól, például, hogy a csillag tilos, attól lehetnénk az első, de éppúgy a második kommün után is, s ez, illetve az, rengeteg mindent más fénybe és más sötétbe állítana, viszont semmit nem változtatna Özvegy Jakabné fájdalmas halálán, Özvegy Jakab gyomorbaján, a spricceren, a hámló platánokon vagy azon, hogy minden nyári pincér hajszálra, mint a pingvinek.
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(Két férfi havas tájban. Troli se jár, madár se. Kakaslépés az örökkévalóságnak. Lót Opelje. Daruh Kálmán megérkezik. Légymaradvány, ujjlenyomat. A hatvanas évek viselete. Orkánkabátok. Miben mér a Munkáshatalom? Csiíz Ede hangszerkészítő. A házibarát betojt arca. Telefon a Vörös Csillagban. Egy fúvós strici. Kidisszidálni Bécsbe. Zenekari kürt színaranyból. Mi történt Lemén Ilonkával? Vizesnyolcas, húgyperec. Lebukni Hegyeshalomnál. Rendőri többesünk. Egy kicsavart hüvelykujj. Az Állambiztonság felvétele.)


  Van baj mindenhol


(Mint egy bonctermi ruhatárban. Nyakkendők, női toalett. Szép Róza törzsvevője. Ha beszorulnák két üveg közé. Szabó Ludmilla testtájai. Megszökni egy fenyőfával. Nem tudni, kiben mi lakik. A Gyárikutya káefté. Tarkahányás. Koketta a Szentestén. Ugyan már! A véletlen a hazugság spanyolfala. Rövid verés pisztolytáskával. Sós mogyoró. Pedikűr neglizsében. Corpus delictik. Fenyőtűk széthányt szőnyegén. Az altest eluralkodása. Ördögi bosszú. Ki az a Fenyő? Tigriscsomó. Akupunktúra epére. A vörös hajú nő visszatér. Legjobb póráz az ember. Ki fogunk rándulni.)


  Grátisz Dolórisz


(Fusséskapdbe, rákkeltés. Esküvői tortára szakosodni. Dobhártya és boldogság. Tremblay Mihály cukrász-asztalos. Kábeltévé, tortavideó. A Hősök terén. Ami jár, az jár. Keserűdisznó. A kanári nászút. Használd a fejed! Hintóval Ferihegyre. Hortenzia Ambipur ajándéka. A legfölső emelet. Menyasszony, vőlegény. Nem ám a hisztéria! Mondjál nemet, te ribanctehén! Szemenszedett marcipán. Volkmen és zongoraszék. Mind habszivacs. Üvegkriptácska. Belenassolni jó. A fiatalság nem trombocitás.)


  Kenyaiak


(A házistrucc nem játék. A hévízi parkban. Az egyformaság látszata. Agytömeg és testtömeg. Az okosság kilátásai. Szóvivő síppal, golfsapkával. Omlett-party, strucc-folk, videó. A Káli-medence éghajlata. Struccdisznósajt. Nehéz egy új hazával. Hasznosulni kell. Tomori Pál harci kalapja. Kirándulás Nagyvázsonyba. A Hattyúktava-tánccsoport. A félrekúrás veszélyei. Első a család. Guccik és Hermesek. A jövő lova. Mi van a repüléssel? Gólyalegendák. Mint a pelikán. Tojásként jöttünk és tojásként megyünk el.)


  A szerencse csapása


(A Lottózó előtt. Nómen oszt ámen. Az élet kis trutyija. A disznófejű Mammonné. Boldogság egyenlő epeömlés. Miért nem kell a főnyeremény? Az első sokk. Gondoljátok meg, proletárok! Pálmafa alakú beázás. Elmászni xanaxért. Egy magyar porszemjankó. Ha eldugja, nem látja. Szaghuszárok. Baltával védekezni. Szekurity temetéspénzből. Milliók egy miatt. Ha van sincs inkognitó. Kisszobai úszómedence. Bahamák, Pick-szalámik. Folyton hol a cédula? Tragédia hegyén hátán. Érvénytelen szelvény. Nyál a tükör előtt.)


  A bányamosodás


(Forgódob Kujbisevből. Ágnes asszony elvtárs. Zubbonyhadsereg. Talált tárgyak eldorádója. Lakás Leninvároson. Gyűrűk, láncok, vájárfülbevalók. Nász-zsebkendők. A süketnéma ikrek. Kiskecskéim, ne féljetek. Viszonzott közeledés. Kevertben úszni. Aggasztó jelek szocialista erkölcsben. Értéktárgyi borítékolás. Dialmat. Doktor kis elvtárs gyűrűje. Mint férfi a férfival. A nemzet csalogánya. Szochaza. Sose foglak elfelejteni. Az összetört forgódob. Szabó meós leszámol. A smukkos zokni vége. Évnyitó Himnusszal.)


  Varádics


(Ártér, zenekari árok. Ahogy a fosznideszka eltörik. Antika fűrésze. Gecimáni hazugságok. Más energiájától hízni. Ki rúgik be svédcsepptől? Vámpírok bársonyszéke. Kuruc ősök, mozgalmi múlt, rendőr jelen. A beszéd fölemelt fedelű koporsója. Jajgató bakaceruza. Ínhüvely gömbölyű kanáltól. Van, aki orvosilag fekszik. Oszlatóék. Tisztaszesz meg barnakóla. Esznek-e a vegetariánusok fasírtot? Friss napraforgó holdfénynél. Cserbenhagyás, kurvaság. Hullatea. Nyúlbogyó a napon. Zsuzsivonat. A világ vándorkirakata.)


  Hotel Téesziroda


(Csőpépre Zaporozseccel. A lepkenéni karja. Kedvesem bármikéje. Egy régi barátnő. Puncimanci, Angela Davis. Egy evőkanálnyi sampon. Huhumargó. Avatási előkészületek. Kié marad a hajzat? Csőpép nem Svájc. Warjáné vendégkönyve. Gagarin és a Nőtanács. Megsérteni egy kollektívát. Alumíniumtálca, Törpevízmű. Lehet-e kártyával fizetni? Karcsika a Tanácstól. Boncmester parfétortával. Ki akar téesztag lenni? Egy több száz éves fodrászfalu. Sütés és hideg dauer. Ne féljen a Juliska! A darázs sikolya. Fekete kontaktlencsék. A kecskesajt közepében.)


  Zártlánc


(Hypós veríték. Sporthó, csákányos felvonóval. Hotel Főnix. Adás 9-től este 6-ig. Szép Róza étkeztetési szakácsné. Hadituristák. A súrlódás hiánya. Lubrikus penész. Kocsonyafánk, meleg uzsonna. Tél és nyár. Alsómunkás fondorlatok. Fogni a vendégek fejét. Presszó éjszaka. A Tourist Bürós nő. Kilátó, patagranulátum. A 200-as számú teheráru. Egy darabban ravatalozni. A cinkforrasztó szerelme. Ebéd a vegetáriusoktól. Kéziáram, hóterápia. Pingpongverseny. Kazetták a szeméttelepen. Lejátszó a folyosó végén. Örökké sorban állunk.)


  Testékszerek


(Kólagyár a gimnáziumban. Az IPTAÜM felelőssége. Egy világvégi böfögés. Gyászműhold osztályunk emlékére. A niagarázás veszélyei. A jövő homloktere. Egy fitnesz- és júeszéjtanárnő. Nem lehet eleget termelni. Wellnesskommandók. Trendi a dobhas. Robbanás táncverseny alatt. Az alma máter tortalap. Hogy úszom meg? Szellőzőakna és lapulevelek. Testékszerek a hegyoldalon. Jön a busz, mint az almahéj. Napsütötte apácák. Véres vagyok a fülemtől. Pillepalackok. Fejadag és prájvit. A harmadik bé elrepül.)


  A hét asszonya


(Barbie-interjú. Villamossal a várba. Utasállat. Világvégem van. Jóestétlauder Juci. Házibéliz. A lekötött betétem. Mátyásföldi Richárdka. Diszpécseriroda és magzatvíz. Tipikus egyedülnevelő. A pénzügyőr apasága. Egy kis dugás. Az értől az óceánig. Fikabubuskám. Jár-e a nyuszi BKV-val? Fogják meg a pedofilt! Ajbanyil. Ki cigányozik? Puncihús egy betonkeverőben. Otthon is megáll az ajtónál? Benyalhatnak a farhátnak. Mindenki jogtanácsos. Bele a Dunába. Jó hideg víz, jó kis halak. Repülhet-e egy villamosvezetőnő? Zsizsimagnó.)


  Nyelvtanulmányfej


(Boxerom a haverom. Csillagok, sávok. Nem voltam magyaros típus. Kigyúrva, mint az angyalok. Én költöttem, beküldtem. Fullkiőrless. Alpacsínó éjjel-nappal. Amcsiba minden Taszár. Lesprézem az agyad, bivalygeci! Izzadni a leghifibb. Keresztgyerek nem jár oláh. Odacsörgés mint a kígyó. Kiherjú. Nénónénó Ferihegyre. Szandálfa berendezés. Helló Bill, itt a Mobill. Láncfüresz doloresz. Az izmok csalogánya. Van aprítani. Behajtás nem elsőáldozó. Minden út romába vezet. Ha gyík volnák. Popkornbérlet. Limuzint mosatni jó. Oké vagy, bigmac.)


  Hiénaesztrád


(Eszik-e a hiéna keménypapírt? Egy hülye érzés. Teve nagyságú vakondok. Old Spice az örökkévalóságnak. A 761-es számú Serail-station. Csengő a fűrészgépen. A púpos. Körömpörkölt. Egy állatkert közepe. Piros jégcsap. Gyóntató-automata. Ki a Főnök? Elpukkanó zsiráfok. Villan valami. Parancsolj rágyújtani! Álló autók sebessége. Képünk a cigarettásdobozon. Zár a bisztró. Friss bélhulladék. Szauna búvárruhában. A rágyújtás küszöbe. Celofánzizegés. Rossz szagú felhő. ATROP. Nyál és vonítás.)


  A testaranyozó


(Arcimboldo éjszaka. Arany, nagyobb bolt alatt. Szküllák karib díszei. Az első hymen. Egy Puppenever férj. Evethangyák. A legfinomabb ecset. Aurírozás sötétben. Sataniádák. Eleven kukukk. Bársingok útjain. Az erény sikolya. Ordoványi kurvák. A gazdag özvegy furfangja. Az evetsav föltalálása. A brassói bársingfestő. Hogy fial a boszorkányság? A kirurgus vége. Az exkrementum. Virágh mészáros csontozókése. Egy gyűszűnyi eszenciom. Mindenki megissza. Segítsen, bárzsingos uram! A tordai hasadék. Lupé-cirkusz. Titokzatos eltűnések. Még a hangya es megdühödik.)


  Teufelhúr


(Köd Ursulafürdőn. Kénkő és bivalyszag. Lemén Ilonka hasbeszélő. Lemosdani szenteltvízzel. Az ördög Bádekkerben. Két törpe egymáson. Túlvilági csónakok. Erdős József Fürdőkalauza. Mantin Lajos Tasziló. Langyos folyamat a tüdőn. Szamarak násza. Füstölt pisztráng mignonnal. Pornograph lukacskák. Vojtina Béla hegedűs. Poggyásszal szivarazni. A kulcslyuk mégse messzilátó. Pávabányára kocsin. Babrinyák Neptun öccse. Egy öreg fiók beszélget. Hol van Ferike kisasszony? Vacsora a Royal Litton Pensióban. Alkonyat lila sállal. „Bús az én galambom”. Cuchcurichu. A Magyar Király zenekara. A Lajos-csárdás. Egy részeg este. Fajdmagyarok. Pinasíkos nesirass. Fürdőiszapba fúlni.)
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